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DE PÀegehinweis:  Zum Reinigen der Oberflächen  ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsübliches Möbelpflegemittel verwenden.
FR Indication sur l’entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légèrement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
GB Caring for the« :  In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.
NL Verzorgingsanwijzing:  Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR Οδηγίες περιποίησης:  Για το καθάρισμα των επιφανειών να χρησιμοποιείτε ένα ελαφρά νοτισμένο πανάκι ή λούστρο επίπλων. 
IT Indicazione per pulizia e cura:  Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.
CZ Pokyny k čištění:  Na čištění povrchu použijte pouze navlhčený kousek látky nebo běžný prostředek na ošetřování nábytku.
SL Navodilo za nego: Za čiščenje površin uporabljajte malo vlažno cunjo ali trgovsko običajno sredstvo za nego pohištva. 
PL Wskazówka pielęgnacyjna:  do czyszczenia powierzchni stosować lekko wilgotną ściereczkę lub zwykły środek do pielęgnacji mebli.
BG ɍказание за поддържане:  Използвайте леко навлажнена кърпа или обикновен препарат за поддържане на мебели, за да почистите повърхностите.
HR Upute za njegu:  Za čišćenje površina upotrijebiti jednu lako navlaženu krpu i trgovačko uobičajeno sredstvo za njegu namještaja.
LT Rekomendacija priežiūrai:  Paviršius valykite drėgna pašluoste arba parduotuvėse įsigytomis baldų priežiūros priemonėmis.
RU Рекомендации по уходу: для очистки поверхностей используйте слегка влажную тряпку или обычное средство по уходу за мебелью.
CN 保养说明：清洁表面只需用稍微潮湿的布或普通的家具清洁剂即可。

DE   Gebrauchsanleitung Wandregal      
 
Verwenden 6ie, je nach %eschaffenheit der :and an die das :andregal gehängt werden soll, die richtigen 'übel und +aken, die 6ie im %aumarkt oder bei einem 
+andwerker bekommen. 
%ohren 6ie im $bstand der +altebeschläge die %ohrungen �richtiger %ohrdurchmesser� zur $ufnahme der 'übel in die :and.
%ringen 6ie 'übel und +aken in die %ohrungen �$bstand zwischen :and und +aken ca. � mm oder grö�er� und hängen 6ie das :andregal ein. 
Prüfen 6ie ob das :andregal sicher hängt�
Für eine unsachgemäße Wand-Dübel-Verbindung und dadurch entstandene Schäden übernehmen wir keine Haftung !!
Nachdem 6ie das :andregal aufgehängt haben prüfen 6ie bitte nochmal, ob alle Verbindungen auch wirklich halten � 
(ine unsachgemä�e Verbindung könnte zum +erabfallen des :andregales führen und Ihr .ind verletzen �
-e nach %eschaffenheit der :and empfehlen wir, das :andregal durch die vorhandenen %ohrungen � [ � zusätzlich zu befestigen. 
+ierfür verwenden 6ie bitte 6chrauben �mind. �,� mm stark � und 'übel � mind. �er 'übel�.

Wandbefestigung Belastbarkeit maximal 20 Kg (Kilogramm)
Achtung!
• Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu prüfen. Verwendung von Dübeln bei Beton und/oder festem Mauerwerk.
• Bei abweichender Beschaffenheit (z.B. Rahmenbauweise mit Gipskartonplatten, Leichtbausteinen etc.) ist eine andere, der Belastung angemessene   
 Befestigung bauseits vorzunehmen.
• Beachten Sie, dass in dem Befestigungsbereich keine Elektro-Installationszonen und keine Ver- oder Entsorgungsleitungen vorhanden sein dürfen.
• Prüfen Sie mit einem geeigneten Leitungssuchgerät. Beachten Sie, dass Kunststoffrohre nicht detektiert werden.

FR   Mode d‘emploi Etagère murale      
 
(n fonction de la constitution du mur, auTuel l¶étagère doit rtre suspendue, utilisez des chevilles et des crochets appropriés, Tue vous obtiendrez dans une grande 
surface de bricolage ou auprès d¶un artisan. 
Percez les trous dans l¶espace des ferrures de maintien �diamètre correct de peroage� pour y loger les chevilles dans le mur.
Insérez les chevilles et les crochets dans les trous �distance supérieure ou égale j � mm environ entre le mur et les crochets� et suspendez l¶étagère murale. Véri-
fiez Tue l¶étagère murale tient bien �
Nous déclinons toute responsabilité pour un raccord incorrect entre le mur et les chevilles et les dommages en résultant !!
$près avoir suspendu l¶étagère murale, vérifiez une nouvelle fois Tue tous les raccords tiennent vraiment aussi � 8n raccord incorrect pourrait entravner la chute de 
l¶étagère murale et blesser votre enfant �
Nous vous recommandons de fi[er les étagères murales en plus j l¶aide des alésages en place �[�, ceci en fonction du type du mur.
¬ cet effet, veuillez-vous servir de vis �au moins d¶une épaisseur de �,� mm� et de chevilles �j la taille ��.

Fixation murale Charge maximale 20 kg (kilogrammes)
Attention !
• Il faut absolument vérifier la constitution du mur avant le montage. Utiliser des chevilles pour le béton et/ou une maçonnerie dure.
• Si la constitution est différente (par exemple structure en cadre avec « placoplâtre », modules légers etc.), il faut réaliser sur place une autre fixation   
 adaptée à la charge.
• Notez qu’il ne doit exister aucune zone d’installation électrique ni de conduites d’alimentation ou d’évacuation dans la zone de fixation.
• Vérifiez avec un détecteur de conduites approprié. Prenez en considération que les tubes en plastique ne sont pas détectés.

!
DE Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen müssen montiert werden !

FR Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent rtre montées !

GB Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !

ES ¡Atención! Las fijaciones murales incluidas deben montarse

GR Προσοχή ! ȉα εξαρτήματα στήριξης που περιλαμβάνονται στη συσκευασία πρέπει να συναρμολογηθούν !  

IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

CZ Pozor ! Přiložené úchytky musí být namontovány na stěnu !

SK Pozor ! Priložené úchytky na stenu musia byĢ namontované !

SI Pozor ! Namontirati je potrebno priložene elemente za pritrditev na zid ! 

DK Giv agt ! Vedlagte v gfastg¡relsesmidler SKAL monteres !

SE OBS. ! De medf|ljande väggfästena mnste monteras ! 

FI Huomio ! Toimituksen mukana olevat seinäkiinnikkeet on asennettava !

PL Uwaga ! Załączone zamocowania do ściany muszą być zamontowane !

HU Figyelem ! A mellékelt fali r|gzítĘket |ssze kell szerelni !

RO AtenĠie ! Trebuiesc montate piesele de fixare vn perete care sunt ataúate !

BG Внимание ! Приложените закрепвания за стена трябва да бъдат монтирани !

HR Pozor ! Priložena zidna pričvršćenja moraju biti montirana !

LT Dėmesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

RU Внимание ! Обязательно используйте прилагаемые крепления стене !

CN ⌘᜿ʽ�䱴ᑖ的້໱ᆹ㻵㓴Ԧᗵ享ᆹ㻵��
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GB   Instructions for Use - Wall Shelves      
 
Please use the correct dowels and hooks, which you can obtain from a do-it-yourself store or craftsman, in accordance with the properties of the wall on which the 
wall shelves are to be hung. 
'rill the holes at the same distance apart as the attachment fi[tures �ensuring the correct diameter of the drill hole� for retaining the dowels in the wall.
Insert the dowels and hooks into the drill holes �distance between the wall and hooks appro[imately � mm or greater� und hang up the wall shelves. (nsure that the 
wall shelves are securely fi[ed in place�
We do not accept any liability for a faulty connection between the wall and dowels and any resulting damage!!
$fter you have hung up the wall shelves please check again whether all connections are really tight� $ faulty connection could result in the wall shelves falling down 
and injuring your child�
'epending on the properties of the wall, we recommend that the wall shelf should also be attached by means of the e[isting drill holes � [ �. )or this you should use 
screws �at least �.� mm thick� and dowels �at least size ��.

Wall Attachment Maximum load capacity 20 Kg (kilograms)
Note!
• It is essential to check the properties of the wall before installation. Dowels must be used for concrete and/or solid masonry.
• If the wall has different properties (e.g. frame construction with gypsum plaster boards, breezeblocks etc.) an alternative form of attachment should be  
 used that is appropriate for the load.
• Please ensure that in the area where the shelves are to be attached there are no electrical installations, supply or waste disposal pipes.
• Please use an appropriate cable detector. Note that plastic pipes are not detected.

NL   Gebruiksaanwijzing wandrek       

*ebruikt 8, al naar hoedanigheid van de wand waaraan het wandrek moet worden gehangen, de juiste pluggen en haken, die 8 in de bouwmarkt of bij een hand-
werker krijgt. 
%oort 8 in afstand van de bevestigingsbeslagen de boorgaten �juiste boordiameter� voor het opnemen van de pluggen in de wand.
%rengt 8 de pluggen en haken in de boorgaten  �afstand tussen wand en haken ca. � mm of groter� en hangt 8 het wandrek op. 
&ontroleert 8 of het wandrek zeker hangt�
Voor een ondeskundige wand-plug-verbinding en daardoor ontstane schade zijn wij niet aansprakelijk !!
Nadat 8 het wandrek heeft opgehangen controleert 8 alstublieft nogmaals of alle verbindingen ook werkelijk houden � 
(en ondeskundige verbinding kan het naar beneden vallen van het  wandrek veroorzaken en 8w kind verwonden �
$fhankelijk van de staat van de muur raden wij aan om het wandrek door de aanwezige boorgaten � [ � e[tra vast te zetten. +iervoor gebruikt u schroeven �min. �,� 
mm dik� en pluggen � min. � mm pluggen�.

Wandbevestiging Belastbaarheid  maximaal 20 Kg (kilogram)
Attentie!
• De hoedanigheid van de wand moet vóór de montage in ieder geval worden gecontroleerd. Gebruik van pluggen bij beton en/of vast metselwerk.
• Bij afwijkende hoedanigheid (bv. raambouwwijze met gipssandwichplaten, lichtbouwstenen enz.) moet een andere, met de belasting overeenstemmen-
de bevestiging bouwzijdig worden uitgevoerd.
• Neemt U in acht, dat in het bevestigingsbereik geen elektro-installatiezones en geen verzorgings- of verwijderingsleidingen voorhanden mogen zijn.
• Controleert U met een geschikt leidingszoekapparaat. Neemt U in acht, dat kunststofbuizen niet worden opgespoord.

CN   ֯用说明���້ᷦ      

䈧ṩᦞᡰᛜᤲ້的ᙗ㜭㔃ᶴ䘹ᤙ֯用ਸ䘲的䪹ᆀ઼䫙ᆀᛜᤲ↔້ᷦˈ䘉Ӌ可ԕӾ᡻ᐕᓇ或ᐕ具
ᓇҠࡠ。
䫫ᆄ䐍⿫需о້ᷦᶯкᆄ的䐍⿫а㠤˄䈧⺞保ᆄ的ⴤᖴབྷሿ↓⺞˅。
ሶ䪹ᆀ઼䫙ᆀ�ᨂ້ޕᆄѝ˄້о䫙ᆀѻ䰤的䐍⿫㓖Ѫ�PP或ᴤབྷ˅ˈሶ້ᷦᤲ້ࡠк。䈧⺞保
້ᷦᴹപᇊࡠս。
ᡁԜн᢯ᣵԫօ⭡Ҿ઼້䪹ᆀѻ䰤нᚠᖃ的䬮᧕㘼ሬ㠤的ᦏൿ
ᛜᤲྭਾ䈧࣑ᗵ޽⅑Ựḕᱟ੖ᡰᴹ的䘎᧕༴䜭ᐢ㍗പˈ䘎᧕н⢒പ可㜭Պሬ㠤້ᷦᦹ㩭Ӿ㘼Ք
ᛘ的ᆙᆀʽࡠ
ṩᦞ້的ᙗ㜭㔃ᶴˈᔪ䇞↔້ᷦҏ可ᆹ㻵൘⧠ᴹ的ᆄսк��[����䘉ṧ的䈍֐需㾱֯用㠣ቁ
���PP的㷪э઼㠣ቁ�PP的䪹ᆀ。

ᤲҾ້к� ᴰབྷ᢯䟽��ॳݻ
⌘᜿�
Ь� 㠣ޣ䟽㾱的ᱟᆹ㻵ࡽ䈧ݸỰḕ້໱的ᙗ䍘。䪹ᆀᗵ享䪹൘␧ࠍ൏઼�或പփ⸼ㆁ້面�
� к。
Ь� ྲ້᷌面ᱟн਼的ᙗ㜭㔃ᶴ˄ྲṶᷦ㔃ᶴ࣐⸣㞿ᶯˈ❖⑓⸣ㅹ˅ˈࡉ需㾱ਖཆ䘲ᖃ的䱴�
� ࣐䜘Ԧᶕ᢯䟽。
Ь� 䈧⺞保൘↔້ᷦᛜᤲ的ઘത⋑ᴹ⭥≄㻵༷ˈ⭥Ⓚ或ᓏ⢙༴⨶㇑䚃
Ь� 䈧֯用ਸ䘲的⭥㔶᧒⍻Ԛ。需㾱⌘᜿的ᱟກᯉ㇑ᱟ⋑࣎⌅Ự⍻ࡠ的。
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ES   Instrucciones de uso – Estante mural       
 
8tilice ± seg~n la calidad del muro en Tue Tuiera suspender el estante mural ± las espigas y los ganchos adecuados Tue puede comprar en cualTuier tienda de 
construcciyn o de un artesano. 
Taladre los agujeros �diámetro de agujero correcto� seg~n la distancia de las guarniciones de sujeciyn para introducir las espigas en el muro.  
£Inserte las espigas y los ganchos en los agujeros �distancia entre muro y gancho apro[. � mm o más grande� y cuelgue el estante mural. £VerifiTue si el estante 
mural está bien suspendido�
£No respondemos de una sujeciyn no adecuada entre muro y espiga y de los daxos subsiguientes�
¡Después de suspender el estante mural, verifique una vez más si todas las fijaciones realmente son seguras!
£(l estante mural puede caerse al suelo a causa de una fijaciyn no adecuada y lesionar a sus nixos�
£'ependiendo de la naturaleza de la pared recomendamos Tue sujete adicionalmente el armario a través de los agujeros e[istentes � [ �. Para esto utilice tornillos 
�diámetro mín. �,� mm� y espigas �mín. � mm�.

Fijación mural Carga máxima de 20 kg (kilogramos)
¡Atención! 
• La composición del muro debe ser controlada sin falta antes del montaje. Utilización de espigas para el hormigón y/o mampostería dura. 
• Para los otros tipos de construcción (p. ej. construcción de entramado con planchas de yeso encartonado, mampostería ligera, etc.)  hay que realizar 
otro tipo de fijación adecuada a la carga.
• Por favor controle de que no haya instalaciones eléctricas y conductos  de alimentación y eliminación en el área de fijación.
• Pruebe esto con un aparato de búsqueda de conductos. Por favor tenga en cuenta de que los tubos de materia sintética no son detectados por este 
aparato.

IT   Istruzioni d’uso - Scaffale a muro      
 
8tilizzate, a seconda della conformazione della parete a cui lo scaffale a muro deve essere appeso, i ganci e tasselli giusti, che potete trovare in un negozio di fai-
da-te o presso un negozio di ferramenta. 
(ffettuate i fori alla distanza dei fissaggi �giusto diametro dei fori� per l¶inserimento dei tasselli nella parete.
$pplicate i tasselli e i ganci nei fori �distanza fra parete e ganci ca. � mm o maggiore� ed agganciatevi lo scaffale a muro. &ontrollate che lo scaffale a muro sia 
appeso in modo sicuro�
Per un collegamento parete-tassello non appropriato e i danni da ciò derivanti si declina da parte nostra ogni responsabilità!!
8na volta appeso lo scaffale a muro, controllate ancora una volta, se tutti i collegamenti tengono veramente � 8n collegamento non appropriato potrebbe comportare 
la caduta dello scaffale a muro e il ferimento del Vostro bambino�
$ seconda delle caratteristiche della parete si consiglia di fissare lo scaffale a muro in aggiunta tramite i fori presenti � [ �. 8tilizzate a tal fine viti �spessore min. �,� 
mm� e tasselli �tassello min. da ��.

Fissaggio alla parete Portata max. 20 Kg (chilogrammi)
Attenzione!
• La conformazione della parete è da verificare prima del montaggio. Utilizzo di tasselli in caso di calcestruzzo e/o muratura solida.
• In caso di diversa conformazione (ad es. intelaiatura con pannelli in cartongesso, laterizio leggero, ecc.) occorre che adottiate un fissaggio adeguato  
 al peso da sostenere.
• Fate attenzione che nella zona di fissaggio non si trovino impianti elettrici e neppure condutture di alimentazione o scarico.
• Controllate con un apposito apparecchio. Tenete presente che tubi in plastica non vengono rilevati/individuati.

RU   Инструкция по эксплуатации настенной полки    
   
Используйте подходяɳий дюбель  и крючок, в зависимости от свойств стены, куда крепится полка. 
ɉросверлите подходяɳие отверстия  для установки дюбеля в стену.
ȼставьте дюбель и крючок в отверстия в стене �расстояние между стеной и крючком должно быть  �мм или больɲе� и повесьте полку. ɉроверьте, надежно 
ли весит  полка�
За неправильное соединение дюбеля со стеной, и по этой причине возникшие убытки, фабрика не несет никакой ответсвенности! 
ɉосле того, как ȼы повесили полку, проверьте еɳе раз, надежно ли держатся все соединения�  ɇенадежное крепление может привести к падению полки, и 
тем самым причинить ȼаɲему ребенку вред.
ȼ зависимости от свойств стены, мы советуем  прикрепить полку дополнительно, посредством имеюɳихся отверстий � [ �. Используйте ɲурупы �мин. �,� 
мм� и дюбель �мин. � размер�.

Крепление к стене Максимальная нагрузка 20 кг (килограмм)
 Внимание!
• Обязательно проверьте свойства стены перед монтажем. Используйте дюбель при бетоне или кирпиче.
• При неоднородности стены (например при гипсокартонной плите или газобетоне) другое крепление, подходящее к стене, приобретается за 
счет покупателя. 
• Обратите внимание на то, что место для крепления не должно находиться рядом с электропроводами.
• Воспользуйтесь прибором для поиска скрытой проводки. Следите за тем, чтобы полимерная труба не была повреждена.
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CZ   Návod k použití pro nástěnnou poličku      
 
Použijte, podle toho z jakého materiálu je zeć, na kterou má být nástěnná polička zavěšena, správné hmoždinky a skoby, které obdržíte v obchodě se stavebním 
zbožím nebo u řemeslníka. 
Navrtejte v odstupech upevĖovacího kování do zdi díry pro hmoždinky �dbejte na správný prĤměr vrtáku�.
Nasaćte hmoždinky a zašroubujte skoby �vdálenost mezi zdí a skobou ca. � mm nebo větší� a zavěste poličku. Přezkoušejte, zda je polička bezpečně zavěšena�
Neručíme za škody, které vznikly nesprávnou montáží spojení hmoždinka-skoba!!
Poté co byla nástěnná polička zavěšena, zkontrolujte prosím ještě jednou, zda všechna spojení dobře drží. Nesprávné spojení mĤže vést k pádu nástěnné poličky a 
ke zranění Vašeho dítěte�
Podle materiálu zdiva doporučujeme nástěnnou poličku dodatečně upevnit prostřednictvím předvrtaných otvorĤ � [ �. Použijte proto prosím šrouby �min. �,� mm 
silné � a hmoždinky �min. velikosti ��.

Připevnění na zeď: Maximální zátěž 20 kg (kilogramů)
Pozor!
• Před montáží je nezbytné zjistit materiál zdiva. V betonu a/nebo pevném zdivu je třeba použít hmoždinky.
• V případě jiného zdiva (rámová konstrukce se sádrokartonovými deskami, lehké cihly, atd.) je třeba použít jiného, pro tuto zátěž vhodného upevnění.
• Dbejte nato, aby v místě montáže neprobíhalo elektrické vedení nebo zásobovací či odpadní svody. 
• Zdivo prozkoumejte vhodným detektorem vedení. Nezapomeňte, že se trubky z umělé hmoty takto nalézt nedají.

SL   Navodilo za uporabo zidne police      
 
Odvisno od strukture zidu, na katerega naj bi se zidna polica obesila, uporabite ta prave moznike in kavlje, ki jih dobite v neki gradbeni trgovini ali pri nekemu obrtni-
ku.
Izvrtine v zidu za moznike izvrtajte v razmakih držalnih okovov �pravi navrtni premer� .
Moznike in kavlje dajte v izvrtine �razmak med zidom in kavlji cca. � mm ali večji� in zidno polico obesite na zid. Preverite, ali zidna polica visi varno�
Za nestrokovno povezavo zida  z moznikom in zaradi tega nastalo škodo ne prevzamemo nobene odgovornosti !!
Potem ko ste zidno polico obesili, preverite še enkrat, ali vse povezave zares držijo � Nestrokovna povezava bi lahko privedla do padca zidne police in poškodbe 
Vašega otroka �
Odvisno od sestave zidu priporočamo, da zidno polico pritrdite dodatno skozi obstojeće izvrtine � [ �.  Za to uporabite prosimo vijake �močne najmanj �,� mm� in 
moznike �najmanj velikosti ��. 

Pritrditev na zidu Obremenljivost maximalno 20 kg (kilogramov)
Pozor!
• Strukturo zida je treba  pred montažo nujno preveriti. Uporaba moznikov pri betonu in/ali trdnemu zidovju.
• Pri drugačni strukturi (na pr. okvirna izvedba s ploščami iz mavčnega kartona, lahkega gradbenega kamenja itd.) je treba izvesti drugačno otežitvi   
 primerno pritrditev.  
• Upoštevajte, da se na področju pritrditve ne smejoobstajati električne instalacije in napeljave za preskrbo in odstranjevanje.
• Preverite s primermno napravo za iskanje napeljav. Upoštevajte, da se cevi iz umetne snovi ne detektirajo.

HR   Uputa za upotrebu za zidni regal      
 
8potrijebite, zavisno o svojstvu zida na koji bi se trebao objesiti zidni regal, prikladne zaglavice i kuke, koje možete dobiti u trgovini za graÿevni materijal ili kod 
nekog obrtnika. 
Izbušite u razmaku držačkih okova bušotine �točan promjer bušenja� za prihvatanje zaglavica u zidu.
8metnite zaglavice i kuke u bušotine �razmak izmeÿu zida i kuka oko � mm ili više� i objesite zidni regal. Provjerite da li zidni regal sigurno visi�
Za nestručni spoj zida-zaglavica i kroz to nastala oštećenja ne preuzimamo jamstvo !!
Nakon što ste objesili zidni regal provjerite ponovno, da li svi spojevi zaista drže � Nestručan spoj bi mogao prouzročiti ispadanje zidnog regala i time povrijediti vaše 
dijete �
Zavisno o svojstvu zida preporučujemo, zidni regal kroz postojeće bušotine � [ � dodatno pričvrstiti. . tome upotrijebite molimo vijke �min. �,� mm debljine� i zagla-
vice �min. �-tice�.

Pričvršćenje na zidu Opteretivost maksimalno 20 Kg (kilograma)

Pažnja!
• Svojstvo zida se mora bezuvjetno provjeriti prije montaže. Upotreba zaglavica kod betona i/ili kod čvrstog ziđa.
• Kod odstupajućeg svojstva (npr. okvirne vrste gradnje sa gispanim kartonskim pločama, lakim građevnim kamenom itd.) se poduzima jedno drugo,    
 opterećenju primjereno pričvršćenje sa ugradne strane.
• Obratite pažnju na to, da se na području pričvršćenja ne smiju nalaziti električne instalacijske zone kao i nikakvi opskrbni ili odvodni vodovi.
• Provjerite jednim prikladnim tražilom vodova. Pazite na to, da plastične cijevi ne budu detektirane.

PL   Instrukcja użycia regału ściennego      
 
: zaleĪności od stanu ściany, na ktyrej zawieszony ma być regał ścienny, proszę uĪywać właściwych kołkyw i hakyw, ktyre moĪna nabyć w markecie budowlanym 
lub u rzemieślnika.
Proszę wywiercić otwory �o odpowiedniej średnicy wierceĔ� zgodnie z odstępem okuć trzymających w celu umieszczenia kołkyw w ścianie.
Proszą umieścić kołki i haki w nawierconych otworach �odstęp między ścianą a hakiem ok. � mm lub więcej� i zawiesić regał ścienny. Proszę sprawdzić, czy regał 
ścienny wisi stabilnie�
Za niewłaściwe połączenie ściana-kołek i powstałe przez to szkody nie przejmujemy odpowiedzialności!!
Po zawieszenie regału ściennego proszę jeszcze raz sprawdzić, czy teĪ naprawdę wszystkie połączenia trzymają� Niewłaściwe połączenie mogłoby doprowadzić do 
spadnięcia regału ściennego i zranić :asze dziecko�
: zaleĪności od właściwości ściany polecamy dodatkowo umocować regał ścienny, wykorzystując istniejące nawiercenia � [ �. : tym celu proszę uĪyć śrub �co 
najmniej grubości �,� mm� i kołkyw �co najmniej wielkości ��.

Zamocowanie na ścianie Obciążalność maksymalnie 20 kg (kilogramów)
Uwaga!
• Przed montażem koniecznie należy sprawdzić stan ściany. Stosowanie kołków do betonu i/lub muru zwartego.
• W przypadku odmiennej jakości (np. konstrukcje ramowe z płyt gipsowo-kartonowych, z lekkiej cegły itd.) należy dokonać innego, odpowiedniego do  
 obciążenia zamocowania pod względem budowlanym.
• Proszę pamiętać, że w obszarze zamocowania nie mogą przebiegać instalacje elektryczne ani przewody zasilające i odprowadzające.
• Proszę sprawdzić to odpowiednim przyrządem do wyszukiwania przewodów. Proszę pamiętać, że rury z tworzyw sztucznych nie są wykrywalne.
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GR   Οδηγίες εφαρμογής επιτοίχιας εταζέρας      
  
ǹναλȩȖωȢ τηȢ įομήȢ τοȣ τοίχοȣ ȩποȣ θα αναρτηθεί η επιτοίχια εταȗέρα, να χρησιμοποιείτε τοȣȢ κατάλληλοȣȢ τάκοȣȢ και ȖάντȗοȣȢ ποȣ πωλούνται στα καταστήματα 
ειįών κιȖκαλερίαȢ ή ȟȣλοȣρȖεία. 
ȉρȣπανίστε στην απȩσταση των σημείων στήριȟηȢ τα ανοίȖματα �με σωστή įιάμετρο� Ȗα την ȣποįοχή των τάκων στον τοίχο.
Ȇεράστε τοȣȢ τάκοȣȢ και τοȣȢ ȖάντȗοȣȢ στα ανοίȖματα �απȩσταση μεταȟύ τοίχοȣ και Ȗάντȗων περί τα � χιλιοστά ή παραπάνω� και κρεμάστε την επιτοίχια εταȗέρα. 
ǼλέȖȟατε την στέρεα ανάρτηση τηȢ εταȗέραȢ�
Για την ακατάλληλη ένωση τάκων-τοίχου και για τις εξ’ αυτού προκύπτουσες ζημίες δεν αναλαμβάνουμε ουδεμία ευθύνη !!
Ȃετά την ανάρτηση τηȢ επιτοίχιαȢ εταȗέραȢ παρακαλούμε να επανελέȖȟετε την ανθεκτικȩτητα ȩλων των σȣνįέσεων� Ǿ ακατάλληλη στήριȟη θα μπορούσε να 
προκαλέσει την πτώση τηȢ επιτοίχιαȢ εταȗέραȢ και να τραȣματίσει το παιįί σαȢ�
ǹναλȩȖωȢ įιαμȩρφωσηȢ τοίχοȣ σȣνιστούμε ȩπωȢ στερεώσετε επιπλέον την εταȗέρα τοίχοȣ μέσω των ȣφισταμενων τρȣπανισμών �ȋ�. ȋρησιμοποιώνταȢ προȢ τούτο 
ȕίįεȢ �πάχοȣȢ τοȣλάχιστον �,� χιλιοστών� και ούπατ �τοȣλάχιστον �-ρια ούπατ�.

Επιτοίχια στερέωση Μέγιστη ανθεκτικότητα 20 Kg (χιλιόγραμμα)
Προσοχή!
• Πριν την εφαρμογή πρέπει οπωσδήποτε να ελέγχεται η δομή του τοίχου. Χρήση τάκων σε μπετόν ή/και στέρεα τοιχοδομή.
• Σε διαφορετικές κατασκευές (π.χ. πλαισιωτή κατασκευή με γυψοσανίδες, ελαφρών οικοδομικών λίθων κτλ.) απαιτείται εκτέλεση άλλου είδους   
 κατάλληλης ανθεκτικής στερέωσης από τον πελάτη.
• Προσέξατε επίσης ώστε στην περιοχή της στερέωσης να μην υπάρχουν ζώνες ηλεκτρικής εγκατάστασης ούτε αγωγοί παροχής ή λυμάτων. 
• Ελέγξατε με κατάλληλη συσκευή ανίχνευσης αγωγών. Λάβετε υπόψη σας ότι οι πλαστικοί σωλήνες δεν εντοπίζονται.

LT   Sieninės lentynos naudojimo instrukcija     
  
Priklausomai nuo sienos, ant kurios turės būti kabinama lentyna, savybių ir kokybės, statybinių prekių ar specializuotoje parduotuvėje išsirinkite tinkamus sriegius ir 
kablius. 
Tuo pačiu atstumu, kokiu pritvirtinti laikikliai, sienoje išgręžkite reikiamo skersmens skyles sriegiams.
Ʋ jas įsukite sriegius ir įtvirtinkite kablius �atstumas nuo sienos iki kablio turi būti maždaug � mm arba didesnis� ir įkabinkite sieninę lentyną. Ʋsitikinkite, ar ji saugiai 
pritvirtinta�
Jei sriegiai ir kabliai sienoje bus įtvirtinti netinkamai, atsakomybės dėl galimos žalos mes neprisiimsime!
Pakabinę lentyną, dar kartą patikrinkite, ar ji tvirtai laikosi� Netinkamai įtvirtinus sriegius ar kablius, lentyna gali nukristi ir sužeisti -ūsų vaiką�
Priklausomai nuo sienos savybių ir kokybės rekomenduojame papildomai sutvirtinti lentyną per išgręžtas išėmas � [ �. ýia naudokite varžtus �mažiausiai �,� mm 
storio� ir sriegius �mažiausiai � dydžio�.

Tvirtinimas prie sienos Didžiausia leistina apkrova 20 kg (kilogramų)

Dėmesio!
• Sienos savybes ir kokybę būtinai patikrinkite prieš montuodami lentyną. Naudokite sriegius, skirtus sukti į betono ir/arba tvirto mūro sieną.
• Jei siena yra iš skirtingų savybių paviršių (pvz., jei iš dalies apdailai buvo naudotos gipso kartono plokštės, lengvosios plytos ir t.t.), reikia naudoti   
 kitokius, apkrovas atlaikančius tvirtinimo elementus.
• Atkreipkite dėmesį, kad toje vietoje, kur tvirtinama lentyna, nebūtų elektros instaliacijos, tiekimo ar šalinimo laidų.
• Patikrinkite detektoriumi, ar toje vietoje tikrai nėra jokių laidų.  Būkite atsargūs: nepažeiskite plastmasinių vamzdžių ar lovelių.

BG   Ръководство за употреба стенна етажерка     
  
в магазин за строителни материали или в занаятчийски магазин. 
ɉробийте между обковите отвори �правилен диаметър на пробиване� за закрепване на дюбелите в стената.
ɉоставете дюбелите и куките в тях �разстояние между стената и куката ок. � мм или по-голямо� и окачете стенната етажерка. ɉроверете, дали стенната 
етажерка е окачена сигурно и безопасно�
Не поемаме отговорност за неправилното съединение на дюбелите със стената и възникналите от това щети!!
ɋлед като окачите стенната етажерка, контролирайте дали всички съединения действително държат� ɇеправилното съединение би могло да доведе до 
падане на стенната етажерка, което би наранило детето ȼи �
ȼ зависимост от структурата на стената ȼи препоръчваме да укрепите допълнително стенната етажерка чрез наличните отвори �.х.�. Ɂа ɰелта използвайте 
болтове �мин. дебелина �,� мм� и дюбели �мин. �-ен дюбел�.

Закрепване на стената Товароподемност максимално 20 кг (килограм)
Внимание!
• Проверете непременно структурата на стената преди да монтирате. При бетон и/или здрава зидария използвайте дюбели.
• При различна структура (напр. рамкова конструкция с плочи от гипскартон, леки конструкции и др.) трябва да се извърши друго подходящо   
 закрепване, отговарящо на натоварването.
• Обърнете внимание на това около мястото на закрепване да не се намират електроинсталации и захранващи или отвеждащи тръбопроводи.
• Контролирайте с подходящ детектор за локализирани на тръби и кабели. Обърнете внимание на това, че пластмасовите тръби не се   
 локализират с детектор.
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Eiche Montana
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268 2523
Mattblau
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Off White
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Reinigungshinweis für Möbel 
in Naturschwarz

Cleaning instructions for furniture in natural black / Consigne de nettoyage 
des meubles en noir naturel / Reinigingsinstructies voor meubelen in 

natuurzwart / ɍказание по очистке мебели натурального черного цвета

 
 

DE %enutzen 6ie zum Reinigen der Oberflächen bitte lauwarmes :asser mit handelsüblichem *eschirrspülmittel.
GB Please use lukewarm water with standard dishwashing detergent to clean the surfaces.
FR Pour nettoyer les surfaces, veuillez utiliser de l¶eau tiède avec un liTuide vaisselle disponible dans le 
 commerce.
NL *ebruik voor het reinigen van de oppervlakken lauw water en een gewoon afwasmiddel.
RU Ⱦля очистки поверхностей используйте умеренно теплую воду и обычное средство для мытья посуды.
ES Para limpiar las superficies, utilice agua tibia con un detergente normal para lavavajillas.
GR Για να καθαρίσετε τιȢ επιφάνειεȢ χρησιμοποιήστε χλιαρȩ νερȩ με σȣνηθισμένο ȣȖρȩ πιάτων.
IT Per la pulizia delle superfici si prega di utilizzare acTua tiepida con normale detersivo per stoviglie 
 comunemente in commercio.
CZ . čištění povrchĤ použijte vlažnou vodu s běžným prostředkem na mytí nádobí.
SL Pri čiščenju površin uporabite, prosimo, mlačno vodo z običajnim sredstvom za pomivanje posode.
PL 'o czyszczenia powierzchni naleĪy uĪywać letniej wody z dodatkiem zwykłego płynu do mycia naczyĔ.
BG Ɂа почистване на повърхностите използвайте моля хладка вода с обичaен в търговския оборот   
 препарат за миене на съдове.
HR Površinu očistite s toplom vodom i uobičajenim sredstvom za pranje posuÿa.
LT Paviršiams valyti naudokite drungną vandenį su įprastu indų plovikliu.
CN 清洁表面ᰦ䈧֯用⑙≤઼ᐲ面кᑨ㿱的⍇⻇剂。

AR

Naturschwarz
natur black
noir natural
Natuurzwart

Натуральный 
черный

!

PK-Nr. 2756    Stand 12/2022   Ä: 06/2023   
Seite 16 von 16



GB  Wall mounting / tilt protection
Attention! Retain the enclosed installation instructions for
future reference and any queries that you may have.

Attention! The enclosed wall mountings must be fitted!
The item of furniture can tip over if the tilt protection is not mounted or incorrectly 
mounted and injure people seriously if they become caught.
The furniture item must be anchored firmly to the wall.  
No attachment materials for wall mounting are enclosed.

The properties of the wall surface must be checked before installation!
Use suitable attachment materials for the walls of your home. If necessary, consult 
your local specialist dealers for advice.

Please note that no electrical and/or gas installation zones and no supply or 
disposal pipes may be present in the area where the item of furniture is at-
tached.
We do not assume any liability for an incorrect wall rawlplug connection and any 
resulting damage.

!

DE  Wandbefestigung / Kippsicherung
Achtung ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung für 
späteren Gebrauch und Rückfragen auf.

Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen müssen montiert werden !
Durch eine fehlende oder fehlerhafte Montage der Kippsicherung kann das Möbel 
umkippen und  Personen können durch Einklemmen schwer verletzt werden.
Das Möbel muss fest an der Wand verankert werden. 
Befestigungsmittel für die Wandmontage sind nicht beigepackt.

Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu prüfen !
Benutzen sie geeignetes Befestigungsmaterial für ihre heimischen Wände. Lassen 
sie sich gegebenenfalls durch ihren örtlichen Fachhandel beraten.

Beachten Sie, dass in dem Befestigungsbereich keine Elektro- und/oder Gas-
Installationszonen und keine Versorgungs- oder Entsorgungsleitungen vor-
handen sein dürfen.
Für eine unsachgemäße Wand-Dübel-Verbindung und dadurch entstandene Schä-
den übernehmen wir keine Haftung.
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FR  Fixation murale / système anti-bascu-
lement
Attention ! Conservez la notice de montage ci-jointe pour une 
utilisation et des questions ultérieures.

Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent être montées !
Le meuble peut basculer et des blessures corporelles graves être causées par coince-
ment si le système anti-basculement n’est pas monté ou s‘il est monté de manière incor-
recte.
Le meuble doit être fermement fixé au mur. 
La livraison n’inclut pas les moyens de fixation nécessaires au montage mural.

Vérifier absolument la constitution du mur avant d’effectuer le montage !
Utilisez des moyens de fixation adaptés à vos propres murs. Le cas échéant, demandez 
conseil à votre marchand spécialisé local.

Veuillez noter qu‘aucune zone d‘installation électrique et/ou de gaz et aucune con-
duite d’alimentation ou d’évacuation ne doivent se trouver dans la zone de fixation.
Nous déclinons toute responsabilité pour toute connexion mur-cheville incorrecte et pour 
tout dommage en résultant.

NL  Wandbevestiging / kantelbeveiliging
Let op ! Bewaar de bijgesloten montagehandleiding voor ge-
bruik achteraf en voor bijkomende informatie.

Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd!
Door een ontbrekende of foutieve montage van de kantelbeveiliging kan het meubel 
omkantelen en personen kunnen zware lichamelijke letsels oplopen door beknelling.
Het meubel moet vast aan de wand worden verankerd. 
Bevestigingsmiddelen voor de wandmontage zijn niet meegeleverd.

De toestand van de wand moet voor de montage steeds worden gecontroleerd!
Gebruik geschikt bevestigingsmateriaal voor uw specifieke wanden. Laat u eventueel 
adviseren door uw lokale gespecialiseerde winkel.

Houd er rekening mee dat er in het bevestigingsgebied geen installatiezones voor 
elektriciteit en/of gas en geen toevoer- of afvoerleidingen aanwezig mogen zijn.
Voor een onoordeelkundige wand-plugverbinding en daardoor ontstane beschadigingen 
aanvaarden wij geen aansprakelijkheid.

ES  Fijación mural / protección antivuelco
¡Atención! Conserve el manual adjunto para su uso posterior y futuras referen-
cias.

¡Atención! Las fijaciones murales incluidas deben montarse.
Si se hace un montaje incompleto o erróneo de la fijación antivuelco, el mueble puede volcar y causar lesiones personales 
graves mediante el atrapamiento.
El mueble debe estar fijado firmemente a la pared. 
Las herramientas de fijación para el montaje mural no están incluidas.

Es fundamental comprobar el material de la pared antes de llevar a cabo el montaje.
Utilice material de fijación apropiado para las paredes de su vivienda. Consulte a sus distribuidores locales si fuera necesa-
rio.

Tenga en cuenta que en el área de fijación no debe haber zonas de instalación eléctrica o de gas, ni cables de 
alimentación o cañerías.
No nos hacemos responsables de los daños ocasionados por una fijación incorrecta en la pared.

GR  Επίτοιχη Στήριξη / Ασφάλεια ανατροπής
Προσοχή! Φυλάξτε τις συνοδευτικές οδηγίες συναρμολόγησης σε περίπτωση 
ερωτήσεων και για μελλοντική χρήση.

Προσοχή! Τα εξαρτήματα στήριξης που περιλαμβάνονται στη συσκευασία πρέπει να συναρμολογηθούν! 
Χωρίς την εγκατάσταση ασφάλειας ανατροπής ή λόγω λανθασμένης συναρμολόγησης της το έπιπλο μπορεί  να ανατραπεί 
και να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς μέσω σύνθλιψης.
Το έπιπλο πρέπει να στερεωθεί καλά στον τοίχο. 
Τα υλικά για την στερέωση στον τοίχο δεν περιλαμβάνονται στη συσκευασία.

Πριν την εγκατάσταση ελέγξτε οπωσδήποτε την ποιότητα του τοίχου!
Για την στερέωση χρησιμοποιήστε υλικά κατάλληλα για τον τύπο του υλικού των τοίχων σας.
Αν χρειαστεί συμβουλευθείτε ένα εξειδικευμένο κατάστημα της περιοχής σας.

Σιγουρευτείτε ότι στο σημείο της στερέωσης δεν βρίσκονται ζώνες εγκατάστασης γραμμών ηλεκτρικού ρεύματος/
υγραερίου όπως και άλλοι αγωγοί παροχής και διάθεσης.
Σε περίπτωση κακής ή λανθασμένης στερέωσης με τη χρήση ούπα και τυχόν ζημιές που μπορούν να προκληθούν από 
αυτή, δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη.

IT   Fissaggio alla parete / sicura antiribaltamento
Attenzione! Conservare le allegate istruzioni d’installazione per un successivo 
utilizzo e un’ulteriore consultazione.

Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !
In caso di un mancato montaggio o di un montaggio errato della sicura antiribaltamento, il mobile può ribaltarsi, intrappolan-
do e ferendo gravemente persone.
Il mobile deve essere saldamente ancorato alla parete. 
I mezzi di fissaggio per il montaggio alla parete non sono in dotazione alla fornitura.

Occorre assolutamente controllare la conformazione della parete prima del montaggio !
Utilizzare materiale di fissaggio idoneo per le proprie pareti domestiche. All’occorrenza farsi consigliare dal proprio rivendito-
re di zona.

Si prega di osservare che la zona di fissaggio non deve comprendere aree con installazioni elettriche e/o del gas e 
neppure condutture di alimentazione o scarico.
Da parte nostra non ci si assume alcuna responsabilità per un collegamento parete-tassello non effettuato a regola d’arte e 
per danni da ciò derivanti.

Z1

Z2
Z3

2

3

Z4

Z5

1

Z1

Z2

Z3

Z4
Z5

1

2.2

2.1

PAIDI Möbel GmbH
Hauptstraße 87

D-97840 Hafenlohr/Main

1x Z13

Z12

Z11

Z13

Z12

Z11

1x

1x

1x

Z13

Z12

Z11

!

Version 2Version 1

2x
3,5 x 15

1x

Z4 Z5

1x
4,0 x 45

1x

1 Set = 681 7230

1x

Z1 Z2 Z3

1x
4,0 x 45

2x
3,5 x 15

1 Set = 681 7270

1x

Z11 Z12 Z13



RU  Крепление к стене / защита от опрокидывания
Внимание! Пожалуйста, сохраняйте прилагаемую инструкцию для дальнейшего 
использования мебели или вопросов, которые могут возникнуть.

Внимание! Обязательно используйте прилагаемые крепления стене!
Если мебель не закреплена или закреплена неправильно, существует опасность опрокидывания, в результате которого люди 
могут тяжело травмированы.
Мебель должна быть надежно прикреплена к стене. 
Крепеж для монтажа к стене не прилагается.

Перед монтажом обязательно проверьте прочность стены!
Используйте материалы, предназначенные для вашего типа стен. При необходимости проконсультируйтесь у специалистов.

Убедитесь, что в зоне монтажа нет никаких электрических, газовых, водопроводных и канализационных сетей.
Мы не несем ответственности за вред, причиненный в результате некачественного сочленения крепежа со стеной.

BG  Закрепване към стена / Фиксатор против 
преобръщане
Внимание! Запазете приложената инструкция за монтаж за по-късна употреба и 
въпроси.

Внимание! Приложените закрепвания за стена трябва да бъдат монтирани!
Ако не се монтира фиксатора против преобръщане или се монтира грешно мебелта може да падне и сериозно да нарани хора 
като ги притисне.
Мебелта трябва да се закрепи здраво за стената. 
Закрепващите средства за монтаж на стената не са приложени.

Преди монтажа задължително проверете структурата на стената!
Използвайте закрепващи средства, които са подходящи за Вашите стени. При нужда се консултирайте в местния 
специализиран магазин.

Внимавайте да няма електрически, газови и инсталационни зони както и захранващи или отвеждащи тръби в зоната 
на закрепване.
Не поемаме отговорност за некомпетентно свързване на дюбела със стената и за възникналите от това щети.

LT  Tvirtinimas prie sienos / Apsauga nuo apvirtimo
Dėmesio! Neišmeskite pridedamos montažo instrukcijos, nes jos gali vėl prireikti 
vėlesniam naudojimui ir iškilus klausimams.

Dėmesio! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !
Nepritvirtinus ar netinkamai pritvirtintus apsaugą nuo apvirtimo baldas gali apvirsti ir prispausdamas gali sunkiai sužaloti žmones.
Baldas turi būti stipriai pritvirtintas  prie sienos. 
Tvirtinimui prie sienos reikalingos medžiagos nepridedamos.

Prieš montažą būtinai patikrinkite sienos savybes!
Naudokite tinkamas, Jūsų namų sienoms pritaikytas tvirtinimo medžiagas. Prireikus pasitarkite su specialistais prekybos vietose.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad tvirtinimo vietose neturi būti elektros ir / arba dujų instaliacijos zonų, taip pat vandentiekio ar 
nuotekų šalinimo vamzdžių.
Mes neprisiimame atsakomybės dėl netinkamo sienos ir mūrvinės sujungimo ir dėl to patirtų nuostolių.

SK  Upevnenie k stene / Zabezpečenie proti prevrhnutiu
Pozor ! Uchovávajte priložený montážny návod pre neskoršie použitie a spätné otázky.

Pozor! Priložené úchytky na stenu musia byť namontované!
Chýbajúcou alebo chybnou montážou zabezpečenia proti prevrhnutiu sa môže nábytok prevrhnúť a privalením ťažko zraniť osoby.
Nábytok musí byť pevne ukotvený ku stene.  
Upevňovacie prostriedky pre montáž na stenu nie sú pribalené.

Pred montážou bezpodmienečne skontrolujte vlastnosť steny!
Použite vhodný upevňovací materiál  pre Vaše domáce steny. V prípade potreby sa poraďte s odborníkom.

Dbajte na to, aby sa v oblasti upevnenia nenachádzali žiadne elektrické a/alebo plynové inštalačné zóny a žiadne zásobovacie 
alebo kanalizačné potrubia.
Za nesprávne upevnenie k stene pomocou hmoždiniek a tým vzniknuté škody nepreberáme žiadnu zodpovednosť.

FI  Seinäkiinnitys / kaatumisen esto
Huomio! Säilytä oheiset kokoamisohjeet myöhempää käyttöä tai mahdollisia 
kysymyksiä varten.

Huomio! Toimituksen mukana olevat seinäkiinnikkeet on asennettava !
Jos kaatumisen estoa ei asenneta tai jos se asennetaan virheellisesti, saattaa huonekalu kaatua, aiheuttaa puristumis-
vaaraa sekä vakavia henkilövammoja.
Huonekalu tulee kiinnittää tukevasti seinään. 
Seinäkiinnitykseen tarvittava kiinnitysmateriaali ei kuulu toimitukseen.

Tarkista seinän rakenne ehdottomasti ennen asennusta !
Käytä seinäkiinnitykseen sopivia osia. Käänny tarvittaessa paikkakunnallasi olevan alan erikoisliikkeen puoleen.

Huomaa, että asennuskohde ei saa olla sähkö- eikä kaasulaitteiden asennusalueella eikä kohteessa saa olla 
putki-eikä liitäntäjohtoja.
Emme ota vastuuta väärästä seinään tulppauksesta ja sen aiheuttamista vahingoista.

HU  Fali rögzítő / borulásgátló
Figyelem! Őrizze meg a mellékelt felállítási útmutatót a későbbi használat és felvilá-
gosítás kérés céljából.

Figyelem! A mellékelt fali rögzítőket össze kell szerelni!
A borulásgátló hiányzó vagy hibás felszerelése miatt a bútor felborulhat és a becsípődéssel súlyos személyi sérüléseket okozhat.
A bútort erősen a falhoz kell rögzíteni. 
A falhoz rögzítéshez szükséges rögzítő eszközöket a csomagolás nem tartalmazza.

Felszerelés előtt okvetlenül ellenőrizni kell a fal minőségét!
Az otthonának falaihoz megfelelő rögzítő anyagot használja. Adott esetben kérjen tanácsot a helyi szaküzlettől.

Ügyeljen rá, hogy a rögzítési tartományban ne legyenek villany- és/vagy gázvezetékek és közművezetékek.
A szakszerűtlen fal-tipli kötésért és az e miatt keletkezett károkért nem vállalunk felelősséget.

RO  Fixare pe perete / Asigurare contra răsturnării 
Atenţie ! Păstraţi instrucţiunile de monaj anexate pentru a le folosi şi altă dată sau 
pentru întrebări ulterioare.

Atenţie! Trebuiesc montate piesele de fixare în perete care sunt ataşate !
Prin montarea greşită a siguranţei contra răsturnării sau fără montarea ei se poate răsturna mobila şi persoanele pot fi rănite grav prin 
prindere sub mobilă.
Mobila trebuie să fie prinsă fix la perete. 
Sculele de fixare pentru montarea pe perete nu sunt cuprinse în pachet.

Consistenţa peretelui trebuie verificată neapărat înainte de montaj!
Folosiţi materiale de fixare adecvate pentru pereţii casei dvs. Sfătuiţi-vă dacă este cazul cu personalul specializat din zona dvs.

Aveţi grijă ca în zona de fixare să nu se afle în apropiere zone de instalaţii electricitate şi/sau gaz, de conducte alimentare 
sau evacuare.
Nu ne asumăm răspunderea în cazul prinderii neadecvate cu dibluri în perete şi producerii de pagube prin aceasta.

SI  Pritrditev na zid / Zaščita pred prevrnitvijo
Pozor ! Priložena navodila za sestavo shranite za kasnejšo uporabo in pov-
ratne informacije.

Pozor ! Namontirati je potrebno priložene elemente za pritrditev na zid !
Zaradi izostanka ali napačne montaže zaščite pred prevrnitvijo, se pohištvo lahko prevrne in z ukleščenjem močno 
poškoduje osebe.
Pohišvo mora biti trdno zasidradno v zid. 
Pritrjevalna sredstva za montažo na zid niso priložena.

Pred montažo je obvezno potrebno preveriti kakovost zidu !
Za vaše domače zidovje uporabljajte primeren pritrdilni material. Po potrebi si pustite svetovati pri vašem lokalnem 
specializiranem trgovcu.

Upoštevajte, da v območju pritrjevanja ne sme biti nobenih električnih in/ali plinskih instalacij in nobenih do-
vodnih ali odvodnih napeljav.
Za nepravilno povezavo zidu-vložka in zaradi nje nastalo škodo, ne prevzemamo nobenega jamstva.

SE  Väggmontering / tippskydd
OBS.! Behåll den bifogade monteringsanvisningen för framtida behov och frågor.

OBS. ! De medföljande väggfästena måste monteras !
Om tippskyddet saknas eller monteras på felaktigt sätt kan möbeln välta omkull och personer kan skadas svårt om de blir fastklämda.
Möbeln måste förankras stadigt i vägg. 
Det medföljer inte något fastsättningsdon för väggmonteringen.

Du bör absolut se efter vad det är för sorts vägg innan du påbörjar monteringen.
Använd lämpligt fastsättningsmaterial för väggarna i ditt hem. Skulle du behöva något råd, vänd dig då eventuellt till någon lokal handlare.

Obs.: På fastsättningsområdet får det inte finnas några områden med elektriska installationer eller gas-installationer och inte 
heller några tillförsel- eller avloppsledningar.
Vi ansvarar inte för någon felaktig vägg-dymling-förbindelse eller skador som har uppstått därigenom. 

HR  Zidno pričvršćenje / Osiguranje od prekretanja
Pozor ! Sačuvajte priloženu montažnu uputu za kasniju uporabu i za ponovne upite.

Pozor ! Priložena zidna pričvršćenja moraju biti montirana !
Manjkavom ili pogrešnom montažom osiguranja od nagibanja namještaj se može prekrenuti i time osobe mogu uklještenjem biti teško 
ozljeđene.
Namještaj mora na zidu biti čvrsto ukotvljen. 
Pričvrsna sredstva za zidnu montažu nisu priložena.

Prije montaže obvezno provjeriti svojstvo zida !
Uporabite prikladan materijal za pričvršćenje za veše kućne zidove. U danom slučaju posavjetovati se sa mjesnom strukovnom trgovinom.

Pazite na to, da na području pričvršćivanja ne smiju postojati nikakve električne i/ili plinske zone instalacija i nikakvi opskrbni ili 
zbrinjavački vodovi.
Kod nestručnog spoja zid-zatik i time nastalih oštećenja ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

AR
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CN  墙面安装/倾斜保护
注意！ 请保留随附的安装说明，以备将来您有任何疑问时作为参考 。

注意！ 附带的墙壁安装组件必须安装！
如果倾斜保护装置未安装或安装不正确，家具可能翻倒，如果被卡住，会造成严重的人身伤害。
家具必须牢固地锚定在墙上。 
不包含用于墙壁安装的附件材料。

安装前必须检查墙面的性能！
请使用合适的墙壁安装附件材料。如有必要，请咨询当地的专业经销商。

请注意，在安装家具的地方，不得有电气和/或气体安装区域，也不能有供应或处理管道。
对于不正确的墙上的插头连接及由此造成的任何损坏，我们不承担任何责任。

DK  Vægfastgørelse / Tipsikring
Obs ! Opbevar vedlagte montagevejledning for sener brug eller spørgsmål.

Giv agt ! Vedlagte vægfastgørelsesmidler SKAL monteres !
En manglende eller ukorrekt anbragt tipsikring kan føre til, at møblen vælter og forvolder alvorlig personskade.
Møblen skal sikkert fastgøres til væggen. 
Fastgørelsesmidlerne for vægmontagen er ikke medleveret.

Inden montagen skal væggens beskaffenhed kontrolleres !
Brug fastgørelsesmidler, som passer til din væg, spørg ved tvivl din forhandler.

Husk, at der ikke må forefindes nogen form for el-, gas-, vand- eller afløbsledninger i fastgørelsesområdet.
Vi kan ikke gøres ansvarlig for ukorrekte isatte ravplugs/forskruninger i væggen og deraf evt. opståede skader.

CZ  Připevnění na stěnu / Pojistka proti převrácení
Pozor! Přiložený návod k montáži uschovejte pro pozdější použití a dotazy.

Pozor! Přiložené úchytky musí být namontovány na stěnu!
Z důvodu chybějící nebo chybné montáže pojistky proti převrácení může dojít k převržení nábytku a těžkému zranění osob 
přiskřípnutím.
Nábytek musí být pevně ukotven ke stěně.
Upevňovací prostředky pro nástěnnou montáž nejsou součástí balení.

Před montáží bezpodmínečně zkontrolujte kvalitu stěny!
Používejte upevňovací materiál vhodný pro vaše stěny. Případně si nechejte poradit ve svém místním specializovaném obchodě.

Mějte na paměti, že v oblasti upevnění se nesmí vyskytovat žádné zóny elektrické a/nebo plynové instalace a žádná přívodní 
nebo odvodná vedení.
Za neodborné upevnění hmoždinek do stěny a škody v souvislosti s tím vzniklé nepřebíráme odpovědnost.

PL  Zamocowanie do ściany / Zabezpieczenie przed 
wywróceniem
Uwaga ! Załączoną instrukcję montażu proszę zachować do późniejszego wykor-
zystania i na wypadek pytań wyjaśniających.

Uwaga ! Załączone zamocowania do ściany muszą być zamontowane !
Przez niezamontowanie lub błędny montaż zabezpieczenia przed wywróceniem mebel może się przewrócić i ludzie mogą 
odnieść ciężkie obrażenia w wyniku przygniecenia.
Mebel musi być trwale zamocowany do ściany. 
Środki do zamocowania do ściany nie są dołączone.

Przed montażem koniecznie należy sprawdzić stan ściany !
Proszę stosować odpowiedni materiał mocujący do ścian w swoim domu. Ewentualnie proszę zasięgnąć porady w lokalnym 
handlu branżowym.

Proszę pamiętać, że w obrębie zamontowania nie mogą znajdować się żadne strefy instalacji elektrycznych oraz/lub 
instalacji gazowych, jak i żadne przewody zasilające lub odprowadzające.
Za niewłaściwe połączenie ściana-kołek i szkody powstałe z tego powodu nie przejmujemy odpowiedzialności.


